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  Nem feljebb való a tanítvány az ő mesterénél;


  hanem mikor tökéletes lesz,

  mindenki olyan lesz, mint a mestere.


  Lukács 6,40


  


  


  


  


  Ó, bűn nélkül fogantatott Szűz Mária,


  könyörögj értünk, kik hozzád menekülünk!


  Ámen.


  


  


  Gyermekeitek nem a ti gyermekeitek.


  Ők az Élet önmaga iránti vágyakozásának fiaiésleányai.


  Általatok érkeznek, de nem belőletek.


  És bár véletek vannak, nem birtokaitok.


  Adhattok nekik szeretetet,

  de gondolataitokat nemadhatjátok.


  Mert nekik saját gondolataik vannak.


  Testüknek adhattok otthont, de lelküknek nem.


  Mert az ő lelkük a holnap házában lakik,

  ahová ti nemlátogathattok el, még álmaitokban sem.


  Próbálhattok olyanná lenni, mint ők,

  de ne próbáljátok őket olyanná tenni, mint ti vagytok.


  Mert az élet sem visszafelé nem halad,

  sem a tegnapban meg nem reked.


  Ti vagytok az íj,

  melyről gyermekeitek eleven nyílként röppennek el.


  Legyen az íjász kezének hajlítása a ti örömetek forrása;


  Mert Ő egyként szereti a repülő nyilat és az íjat, amelymozdulatlan.


  (Kahlil Gibran: A próféta, Révbíró Tamás fordítása)


  Előszó


  Atengerpartról látszik egy sziget. Afalutól keletre fekszik és egy hatalmas templom áll rajta, rengeteg haranggal  mondta a nő.


  Akisfiúnak feltűnt, hogy furcsa ruha van rajta, és fátyol borítja a haját. Azelőtt soha nem látta.


  Ismered ezt a templomot?  kérdezte a nő.  Menj le a partra, nézd meg jól, és meséld el, mit láttál.


  Akisfiút elvarázsolta a nő szépsége, elment hát a jelzett helyre. Leült a homokba, és a távolba meredt, de nem látott semmi különöset, csak a kék eget és az óceánt.


  Csalódottan ballagott el a szomszédos halászfaluig, ahol megkérdezte, ismerik-e azt a szigetet, amin egy templom áll.


  Ó, az a sziget nagyon régen volt ott, még a dédszüleim idejében  mondta egy öreg halász.  Aztán jött egy nagy földrengés, és elsüllyedt a tengerben, olyan mélyre, hogy nem is látszik. Mégis halljuk a templom harangjait, amikor a tenger hullámai megkondítják őket.


  Afiú visszament a tengerpartra, és fülelt. Egész délután ott ült, de csak a hullámok morajlását és a sirályok vijjogását hallotta.


  Amikor beesteledett, a szülei érte jöttek. Másnap reggel visszament a partra: nem tudta elhinni, hogy egy ilyen szép nő hazudhat. Ha majd megint találkozik vele, elmondhatja neki, hogy a szigetet ugyan nem látta, de hallotta, ahogy a víz megszólaltatja a templom harangjait.


  Hónapok teltek el, de a nő nem jött vissza, és a fiú már el is felejtette. Meg volt győződve róla, hogy az elsüllyedt templom kincseket rejt, s ha meghallaná a harangszót, könnyen megtalálhatná és hazavihetné őket.


  Már nem érdekelte sem a tanulás, sem a barátai. Társai gúnyolták, és azt mondogatták:


  Már nem olyan, mint régen. Más, mint mi. Állandóan a tengert bámulja, és sose játszik velünk, mert fél, hogy veszít.


  És mindenki kinevette, amiért egész nap a parton ül.


  Afiú nem hallotta meg a harangszót, de sok más dolgot megfigyelt. Észrevette, hogy minél többet hallgatja a tenger hullámait, annál kevésbé zavarja a morajlás. Nem sokkal később megszokta a sirályok vijjogását, majd a méhek zümmögését és a pálmalevelek zörgését is a szélben.


  Hat hónappal azután, hogy először találkozott a nővel, már egyáltalán semmilyen zaj nem zavarta. De még mindig nem hallotta a templom harangjait.


  Ahalászok, akik arra jártak, azt mondták:


  Mi halljuk!


  De a fiú nem hallotta.


  Egy idő múlva aztán azt mondták neki a halászok:


  Túl sokat foglalkozol azzal a templommal. Hagyd az egészet, és menj játszani a barátaiddal. Lehet, hogy csak a halászok hallják a harangokat.


  * * *


  Majdnem egy év telt el, amikor a fiú azt gondolta: Talán igazuk van. Ha felnövök, én is halász leszek, és minden reggel eljövök erre a partra, mert megszerettem. És azt is gondolta: Talán az egész csak legenda, a földrengés darabokra törte a harangokat, és soha többé nem szólalnak meg.


  Aznap délután úgy döntött, hogy hazamegy.


  Közelebb ment az óceánhoz, hogy búcsút vegyen tőle. Még egyszer körülnézett, és mivel már nem a harangok kötötték le végre felfigyelt a természet szépségeire. Mosolygott a sirályok énekén, a tenger morajlásán, a pálmalevelek zizegésén. Hallotta, ahogy a távolban játszanak a barátai, és örült, mert tudta, hogy nemsokára ő is köztük lesz.


  Boldog volt, és  ahogy csak egy gyermek képes rá  megköszönte, hogy él. Biztos volt benne, hogy nem vesztegette fölöslegesen az idejét, hiszen megtanulta csodálni és tisztelni a Természetet.


  És ahogy hallgatta a tengert, a sirályokat, a pálmafákat és barátai nevetését, meghallotta az első harangot is.


  Aztán a másodikat.


  Majd egymás után a többit, míg végül az elsüllyedt templom összes harangja együtt kongott, a fiú legnagyobb boldogságára.


  Évekkel később  már felnőtt férfiként  viszszatért szülőfalujába és a tengerpartra. Már nem akart kiásni semmiféle kincset a tenger mélyéről: talán az egészet csak kitalálta, és nem is hallotta soha az elsüllyedt harangokat. De kedve támadt sétálni egyet, hallgatni a szél zúgását és a sirályok énekét.


  Annál jobban meglepődött, amikor a homokban ülve megpillantotta a nőt, aki annak idején a szigetről és a templomról mesélt neki.


  Mit csinál itt?  fordult oda hozzá.


  Téged vártalak  felelte a nő.


  Aférfi észrevette, hogy hiába múltak el hosszú évek, a nő semmit sem változott: még a fátyla sem kopott el.


  Anőtől egy füzetet kapott, üres lapokkal.


  Írd: Afény harcosa megfigyeli a gyermekek tekintetét. Mert ők keserűség nélkül szemlélik a világot. Ha a fény harcosa meg akarja tudni, hogy méltó-e a bizalmára, aki mellette áll, a gyermek szemével próbál ránézni.


  Ki a fény harcosa?


  Tudod te azt  felelte a nő mosolyogva.  Az, aki megérti az élet csodáját, a végsőkig harcol azért, amiben hisz, és meghallja a harangokat a tenger mélyén.


  Aférfi soha nem gondolta, hogy a fény harcosa volna. Mintha a nő kitalálta volna a gondolatait:


  Mindenkiből lehet harcos. És senki sem tartja magát harcosnak, pedig mindenki az.


  Aférfi a füzetre pillantott. Anő megint elmosolyodott.


  Írj a fény harcosáról  mondta.


  Afény harcosának
kézikönyve


  


  Afény harcosa soha nem feledkezik meg a háláról.


  Küzdelmében kezdettől fogva támogatják az angyalok. Amennyei sereg mindent a helyére tesz, és segít abban, hogy a harcos önmaga legjavát nyújtsa.


  Társai így beszélnek róla:


  Milyen szerencsés!


  És valóban, a fény harcosa néha sokkal többre jut, mint amire képes.


  Ezért amikor a nap lenyugszik, térdre ereszkedik, és megköszöni, hogy az Oltalmazó Köpönyegbe burkolózhat.


  Persze nem csak a szellemi világnak ad hálát: barátairól sem feledkezik meg, akiknek vére eggyé vált az övével a csatamezőn.


  Afény harcosát senkinek sem kell emlékeztetnie arra, ki mindenki segít neki. Segítőit számon tartja, és osztozik velük a jutalmon.


  Minden út a harcos szívéhez vezet: gondolkodás nélkül alámerül a szenvedély folyójába, amely gyakran keresztezi útját.


  Tudja, hogy szabadon választhat, mindig a szíve szerint, ezért döntéseit bátran, önzetlenül és  ha kell  kissé őrülten hozza meg.


  Vállalja, ha lángra lobban, és a szenvedély minden percét önfeledten élvezi. Tudja, hogy nem kell lemondania a hódítás öröméről, mert hozzátartozik az élethez, és megörvendeztet mindenkit, akinek része van benne.


  De soha nem feledkezik meg a tartós kapcsolatokról, amelyeket az idő csak még jobban megszilárdít.


  Afény harcosa soha nem téveszti össze a mulandót a maradandóval.


  Aharcos nem csak a saját erejére támaszkodik: ellenfele energiáját is felhasználja.


  Aharc elején semmije sincs, csak a lelkesedése és a kardvívás gyakorlása közben kifejlesztett mozdulatai. De a küzdelem előrehaladtával ráébred, hogy a lelkesedés és az edzés nem elég a győzelemhez: tapasztalatra is szüksége van.


  Ekkor kitárja szívét az Univerzumnak, és arra kéri Istent, adjon neki erőt, hogy azellenség minden kardcsapásából okulhasson.


  Ismerősei azt mondják:


  Milyen babonás! Harc közben megáll imádkozni, és megcsodálja ellenfele technikáit.


  Aharcos nem válaszol az ilyen kötekedésre. Tudja, hogy tartás és tapasztalat nélkül semmire sem megy az edzésekkel.


  Afény harcosa soha nem csal, de képes elterelni az ellenfél figyelmét.


  Bármilyen nyugtalan is, megfontoltan veti be stratégiai eszközeit, hogy elérje célját. Ha érzi, hogy fogytán az ereje, úgy tesz, mintha nem sietne. Ha jobbról akar támadni, csapatait balra vezényli. Ha azonnal harcba menne, úgy tesz, mintha álmos lenne, és lefekvéshez készülődne.


  Barátai azt mondják:


  Nézzétek, hogy lelohadt a lelkesedése!


  De őt nem érdeklik az ilyen megjegyzések, mert tudja, hogy a barátai nem ismerik a harci taktikáit.


  Afény harcosa tudja, mit akar. És nem kell magyarázkodnia.


  Egy kínai bölcs azt mondja a fény harcosának stratégiájáról:


  Hitesd el az ellenségeddel, hogy nem kapsz érte nagy jutalmat, ha megtámadod: ezzel lelohasztod a lelkesedését.


  Ne szégyellj elállni a harctól, ha úgy látod, hogy az ellenfeled erősebb nálad: nem a csatát kell megnyerni, hanem a háborút.


  Ha elég erős vagy, ne szégyelld gyengének mutatni magad: ha így teszel, ellenséged felhagy az óvatossággal, és idő előtt támadásba lendül.


  Aháborúban azé a győzelem, aki meg tudja lepni az ellenségét.


  Furcsa  gondolja a fény harcosa. Annyi emberrel találkoztam, aki minduntalan a legrosszabb oldalát igyekszik megmutatni. Belső erejét agresszivitása mögé rejti, magánytól való félelmét pedig a függetlenség látszatával leplezi. Valójában nincs önbizalma, mégis fennhangon hirdeti erényeit.


  Aharcos sok férfi és nő szeméből ezt olvassa ki. Soha nem csapja be a látszat, és nem szól semmit, ha le akarják nyűgözni. De kihasználja a lehetőséget hibáinak kijavítására, hiszen a többi ember a legjobb tükör.
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